
HYMN : ANGLORUM JAM APOSTOLUS

          !-’-============‘’-====-’=’’+==-====-==-’===-‘===’‘-==’
       Nglórum  jam  A-pósto-lus,   Nunc  Ange-ló-rum  só-  ci

!==-’;=’’====’-=====-’===‘’==-==-’=‘=-’+=======-==-====-=-=-=-=’:’
   us,   Ut  tunc,  Gregó- ri,   géntibus   Succúrre  jam  cre- déntibus

!=’-=-’====-’===’’=--=‘’-=’’=-’=-’’’=’’’+=-====-==-=’====-=-=‘==’‘-==-’=-;’
2. Tu   largas   o-pum  copí-  as,   Omnémque  mundi   gló-  ri-  am

!==’==-’-====-’=‘’’==-’=-’’=‘=-’-+===-’==-==’’==---=’=-=’=-=-===’=:==--’
Spernis,  ut  in- ops  ínopem   Jesum  sequá-ris  prínci-pem. 3. Vi-

!=-’’=====’’-=--=‘’-=’’=’=--’=’=-’-’=’’’’+’=-=====-=’’==’====-=-’==’‘-==-’’=-’-;-’-
  dé-tur   e- gens  náufragus,   Dum  sti- pem  pe-tit   Ange-  lus ; 

!====-’=-=-==-’==‘’’====-’=-’=-’-’=‘’=-=’-+====-=’==’’-==----=-’=-’=-’=--’=:-’
  Tu  munus  jam  post  géminum   Prǽbes  et  vas  argén- te- um.!=’-======-=’===’==-’’=-=‘’--’=-’===--’’’=’’’+=-==-=-=’-=--’=-=‘’=’’‘-==-’=-;’
4. Ex  hoc  te  Christus  témpo-re,   Su- æ  præfert  Ecclé-  si-  æ :

!====-’=-===-’==‘’’’==-’=-=-’-’=‘-’=-’+==-=-===’’-==----=-’-=-’===-’=--’==:--’’
  Sic  Petri  gra-dum  pérci-pis,   Cu-jus  et  normam  séque-ris.
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5. O Pónti-fex egre-gi- e,  Lux et decus Ecclé-si- æ, 
Non sinas in per-ícu-lis,  Quos tot mandá-tis ínstru-is.

6. Mella. cor obdulcánti-a.  Tua distíllant lábia: 
Fragrántum vim arómatum  Tuum vincit elóquium.

7. Scriptúræ sacræ mýstica  Mire solvis ænígmata: 
Theórica mystéria  Te docet ipsa Véritas.

8. Tu nactus apostólicam  Vicem simul et glóriam: 
Nos solve culpæ néxibus,  Redde polórum sedibus.

9. Sit Patri laue ingénito,  Sit decus unigénito,
Sit utriúsque párili  Majéstas summa Flámini.

Amen.

1. O Gregory, that once wast the apostle of the Angli, and now art a 
companion of the angels! protect now, as of old, the nations that believe in 

Christ.

2. Thou spurnest wealth and riches and all the glory of the world, that so 
thou, being poor, mayst follow the Lord Jesus, who was poor.

3. An angel presents himself to thee, in the garb of one that
was shipwrecked, and asks an alms; thou first makest him a double gift, and 

then thou givest him a silver vase. 

4. After this, Christ puts thee over his Church, for thou didst imitate the 
virtues, and now thou hast the honours, of Peter.

5. O excellent Pontiff! Light and ornament of the Church! Thou hast so richly 
instructed us, assist us in our dangers.

6. From thy lips there flows honey that brings sweetness to the heart. Thy. 
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